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Необходимость профессионально-ориентированного обучения иностранному языку 

в техническом вузе обусловила изменение квалификационных требований к 

преподавателю иностранного языка. Объективной необходимостью становится 

обновление содержания профессии в соответствии с требованиями ГОСТа.  

Цель данной публикации – разработка модели профессиональной компетентности 

преподавателя иностранного языка в неязыковом вузе. 

«Технологии обучения иностранному языку … должны быть направлены на 

акмеологическое сопровождение дисциплины … с тем, чтобы сформировать у студентов 

профессиональные компетенции» [4]. 

В современных условиях «… уровень владения иностранным языком должен быть 

достаточным, чтобы вести профессиональную деятельность в условиях сотрудничества с 



зарубежными партнерами» [5] в связи с необходимостью коммуникации на иностранных 

языках внутри профессиональных сообществ, а также по причине того, что «иностранный 

язык все чаще становится условием успешной карьеры специалистов технических 

специальностей [6]. 

Преподаватель вуза в крайне жесткие сроки должен сформировать компетентного 

специалиста, обладающего 

- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного 

взаимодействия (ОК-4); 

- способностью работать в коллективе, толерантно воспринимая социальные, 

этнические, конфессиональные и культурные различия (ОК-5); 

- способностью осуществлять сбор, анализ и обработку данных, необходимых для 

решения профессиональных задач (ОПК-2); 

- способностью, используя отечественные и зарубежные источники информации, 

собрать необходимые данные, проанализировать их и подготовить информационный 

обзор и/или аналитический отчет (ПК-7) [1]. 

Таким образом, статус дисциплины «Иностранный язык «повышается не за счет 

количественного фактора, а фактора значимости для будущей профессиональной 

деятельности, поэтому основная проблема профессионально-ориентированного обучения 

в техническом вузе заключается в повышении степени присутствия профессиональной 

составляющей в содержании дисциплины «Иностранный язык». Каким оно должно быть, 

содержание дисциплины? Выделим значимые принципы.  

На наш взгляд, первым и основным является принцип доступности. Иноязычный 

профессионально-ориентированный учебный материал должен быть отобран так, чтобы 

он был посильным для обучаемых. 

Принцип эмоциональной окрашенности содержания обучения является основой 

для развития мнемических возможностей обучаемых. Оно (содержание) должно 

впечатлять и оставаться в долговременной памяти, учитывая тот факт, что специальными 

дисциплинами обучаемые будут заниматься на последующих           курсах, а условия для 

практического применения полученных знаний появятся позже. 

Следующий принцип – это актуальность информации для будущей 

профессиональной деятельности. За минимальное количество времени обучаемый должен 

научиться находить и использовать актуальную профессиональную информацию. 

Поэтому в содержании дисциплины должны иметь место достаточный объем и выбор 

информации по изучаемой профессии. Данный принцип предполагает наполненность 

содержания учебного материала профессиональной терминологией и связь с 

дисциплинами по специальности [2]. 

Принцип коммуникативной направленности дисциплины является 

основополагающим для реализации задачи формирования профессиональных 

коммуникативных умений на иностранном языке. 

При отборе содержания дисциплины «Иностранный язык» в неязыковом вузе 

следует придерживаться пяти принципов: доступности, эмоциональной окрашенности, 

актуальности информации, коммуникативной направленности. 



Разрабатывая модель компетентности преподавателя иностранного языка в 

техническом вузе, следует уточнить содержание термина «компетентность». На наш 

взгляд, необходимо дифференцировать это понятие, отделив его от понятия 

«компетенция». В нашей статье мы будем придерживаться трактовки этих понятий, 

соотносимых между собой как общее и частное: компетентность есть совокупность 

компетенций. 

Преподаватель иностранного языка должен обладать медиакомпетенцией. Он 

должен уметь отобрать и критически обработать медийный иноязычный текст; уметь 

выделять уникальные фрагменты профессионально-ориентированного медиатекста; уметь 

адаптировать медийный текст к определенной профессиональной области. 

На основе вышеназванных принципов у преподавателя должна быть сформирована 

инновационная стратегическая компетенция, т.е. он должен быть готов в зависимости от 

специальности обучаемых подбирать нужный для изучения языковой материал, 

использовать и экстраполировать в российскую образовательную среду традиционные 

методики и опыт зарубежных стран. 

Образовательные стандарты нового поколения отражают первостепенную 

значимость такой компетенции, как коммуникативная. Для некоторых профессий 

коммуникативные навыки более важны, чем узкопрофессиональные. К таковым относится 

профессия преподавателя иностранного языка в техническом вузе. 

От преподавателя иностранного языка в техническом вузе требуется не просто 

коммуникативная, а профессиональная коммуникативная компетенция, включающая 

умение и готовность проектировать и реализовать на занятии коммуникативные ситуации 

профессионального общения (устные и письменные) внутри международных 

профессиональных сообществ. 

Естественная коммуникация на занятиях происходит таким образом: преподаватель 

более информирован в плане языка, а обучаемые обладают (должны обладать) 

определенным объемом информации по своей будущей профессии. Поэтому и 

преподаватель, и обучаемый дополняют информационные пробелы друг друга в процессе 

естественной коммуникации. В чем преподаватель более компетентен в области 

профилирующей специальности обучаемых – это социокультурный аспект 

профессиональной компетенции. Педагог вносит в учебные ситуации профессионального 

общения социокультурный компонент, тем самым формируя профессиональную 

социокультурную компетенцию обучаемых. 

Следующую компетенцию можно назвать информационной. Она заключается в 

готовности находить и обрабатывать информацию на русском и иностранном языках, 

касающуюся специальности обучаемых, быть в курсе новейших событий. Преподаватель 

иностранного языка в техническом вузе должен быть готов сотрудничать с 

преподавателями профилирующих дисциплин. Интеграция и межпредметные связи в 

данном случае играют мотивирующую роль. 

Лингвистическая компетенция преподавателя иностранного языка в техническом 

вузе должна быть основой, на которой развивается специальная профессиональная 

компетенция.  

Следующую компетенцию мы назовем научной. Она заключается в том, что 

преподаватель иностранного языка в техническом вузе должен обладать аналитико-



синтетическим мышлением. Он должен вести активную научную деятельность: 

составлять учебные и методические пособия более прагматической направленности, 

соответствующие целям и потребностям обучаемых. 

Важное место в модели компетентности преподавателя иностранного языка в 

неязыковом вузе занимает самообразовательная компетенция. Преподаватель должен 

быть готов к планированию и реализации форм, способов самообразования и повышения 

квалификации. В данном контексте акцент должен быть сделан в сторону 

профессиональной составляющей содержания обучения иностранному языку в 

техническом вузе. 

Требования к современному специалисту отражают «междисциплинарный, 

интегрированный характер профессионального образования…» [6]. В связи с этим логично 

в структуру компетентности преподавателя иностранного языка технического вуза 

включить интегративную компетенцию. Она должна быть результатом синергетического 

подхода к дисциплине, определяющего бинарный характер деятельности преподавателя 

иностранного языка в техническом вузе, готового развивать и лингвистические, и 

профессиональные компетенции обучаемых. 

Модель преподавателя иностранного языка в техническом вузе представлена на 

рис. 1. 

Компетентность преподавателя иностранного языка в техническом вузе 
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Рис. 1. Модель компетентности преподавателя иностранного языка  



в техническом вузе 
 

Таким образом, модель профессиональной компетентности преподавателя 

иностранного языка неязыкового вуза включает следующие компетенции: 

медиакомпетенцию, инновационную стратегическую компетенцию, профессиональную 

коммуникативную компетенцию, информационную, лингвистическую, 

самообразовательную, научную и интегративную компетенции. 
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